
Avertissement de sécurité Typologie : Sacs à langer Voici un avertissement de sécurité multilingue pour les
sacs à langer, conforme aux exigences spécifiées :

**AVERTISSEMENT DE SÉCURITÉ IMPORTANT – SAC À LANGER**

**Français:**

**Avertissement de sécurité :**

* **Surveillance constante :** Ne laissez jamais un enfant sans surveillance à proximité du sac à langer. Un
enfant pourrait s'étouffer avec les lanières, les attaches ou les petits objets à l'intérieur du sac. *
**Éloignement des enfants :** Gardez le sac à langer hors de portée des enfants lorsqu'il n'est pas utilisé. *
**Poids maximal :** Ne surchargez pas le sac à langer. Un poids excessif peut endommager le sac et causer
des blessures. Consultez les instructions du fabricant pour connaître le poids maximal recommandé. *
**Entretien :** Nettoyez régulièrement le sac à langer selon les instructions du fabricant. Évitez l'utilisation de
produits chimiques agressifs. * **Inspection régulière :** Vérifiez régulièrement le sac à langer pour détecter
tout signe d'usure ou de dommage. Remplacez-le si nécessaire. * **Sécurité routière :** Ne jamais placer le
sac à langer sur le siège avant d'une voiture. Il pourrait devenir un projectile dangereux en cas d'accident.

Ce document est généré automatiquement en réponse à la réglementation européenne sur la sécurité des
produits et conformément au RGPD.

**English:**

**Safety Warning:**

* **Constant Supervision:** Never leave a child unattended near the diaper bag. A child could suffocate with
the straps, fasteners, or small objects inside the bag. * **Keep Out of Reach:** Keep the diaper bag out of
reach of children when not in use. * **Maximum Weight:** Do not overload the diaper bag. Excessive weight
can damage the bag and cause injury. Consult the manufacturer's instructions for the maximum
recommended weight. * **Maintenance:** Clean the diaper bag regularly according to the manufacturer's
instructions. Avoid using harsh chemicals. * **Regular Inspection:** Regularly check the diaper bag for any
signs of wear or damage. Replace if necessary. * **Road Safety:** Never place the diaper bag on the front
seat of a car. It could become a dangerous projectile in the event of an accident.

This document is generated automatically in response to European product safety regulations and in
accordance with GDPR.

**Español:**

**Advertencia de seguridad:**

* **Supervisión constante:** Nunca deje a un niño desatendido cerca del bolso cambiador. Un niño podría
asfixiarse con las correas, los cierres o los objetos pequeños dentro del bolso. * **Mantener fuera del
alcance:** Mantenga el bolso cambiador fuera del alcance de los niños cuando no esté en uso. * **Peso
máximo:** No sobrecargue el bolso cambiador. Un peso excesivo puede dañar el bolso y causar lesiones.
Consulte las instrucciones del fabricante para conocer el peso máximo recomendado. * **Mantenimiento:**
Limpie el bolso cambiador regularmente según las instrucciones del fabricante. Evite el uso de productos
químicos agresivos. * **Inspección regular:** Revise regularmente el bolso cambiador para detectar signos
de desgaste o daño. Reemplace si es necesario. * **Seguridad vial:** Nunca coloque el bolso cambiador en
el asiento delantero de un automóvil. Podría convertirse en un proyectil peligroso en caso de accidente.

Este documento se genera automáticamente en respuesta a las regulaciones europeas de seguridad de
productos y de acuerdo con el RGPD.

**Português:**

**Aviso de segurança:**

* **Supervisão constante:** Nunca deixe uma criança sem supervisão perto da bolsa de fraldas. Uma



criança pode sufocar com as alças, fechos ou pequenos objetos dentro da bolsa. * **Manter fora do
alcance:** Mantenha a bolsa de fraldas fora do alcance das crianças quando não estiver em uso. * **Peso
máximo:** Não sobrecarregue a bolsa de fraldas. O peso excessivo pode danificar a bolsa e causar
ferimentos. Consulte as instruções do fabricante para o peso máximo recomendado. * **Manutenção:**
Limpe a bolsa de fraldas regularmente de acordo com as instruções do fabricante. Evite o uso de produtos
químicos agressivos. * **Inspeção regular:** Verifique regularmente a bolsa de fraldas quanto a sinais de
desgaste ou danos. Substitua se necessário. * **Segurança rodoviária:** Nunca coloque a bolsa de fraldas
no banco da frente de um carro. Pode tornar-se um projétil perigoso em caso de acidente.

Este documento é gerado automaticamente em resposta aos regulamentos europeus de segurança de
produtos e de acordo com o RGPD.

**Deutsch:**

**Sicherheitswarnung:**

* **Ständige Aufsicht:** Lassen Sie ein Kind niemals unbeaufsichtigt in der Nähe der Wickeltasche. Ein Kind
könnte mit den Riemen, Verschlüssen oder kleinen Gegenständen in der Tasche ersticken. * **Außer
Reichweite aufbewahren:** Bewahren Sie die Wickeltasche außerhalb der Reichweite von Kindern auf, wenn
sie nicht verwendet wird. * **Maximales Gewicht:** Überladen Sie die Wickeltasche nicht. Übermäßiges
Gewicht kann die Tasche beschädigen und Verletzungen verursachen. Beachten Sie die Anweisungen des
Herstellers bezüglich des empfohlenen Höchstgewichts. * **Wartung:** Reinigen Sie die Wickeltasche
regelmäßig gemäß den Anweisungen des Herstellers. Vermeiden Sie die Verwendung aggressiver
Chemikalien. * **Regelmäßige Inspektion:** Überprüfen Sie die Wickeltasche regelmäßig auf Anzeichen von
Verschleiß oder Beschädigung. Ersetzen Sie sie bei Bedarf. * **Verkehrssicherheit:** Platzieren Sie die
Wickeltasche niemals auf dem Vordersitz eines Autos. Sie könnte bei einem Unfall zu einem gefährlichen
Geschoss werden.

Dieses Dokument wird automatisch als Antwort auf die europäischen Produktsicherheitsbestimmungen und
in Übereinstimmung mit der DSGVO generiert.

**Italiano:**

**Avviso di sicurezza:**

* **Supervisione costante:** Non lasciare mai un bambino incustodito vicino alla borsa fasciatoio. Un
bambino potrebbe soffocare con le cinghie, i fermagli o i piccoli oggetti all'interno della borsa. * **Tenere
fuori dalla portata:** Tenere la borsa fasciatoio fuori dalla portata dei bambini quando non viene utilizzata. *
**Peso massimo:** Non sovraccaricare la borsa fasciatoio. Un peso eccessivo può danneggiare la borsa e
causare lesioni. Consultare le istruzioni del produttore per il peso massimo raccomandato. *
**Manutenzione:** Pulire regolarmente la borsa fasciatoio secondo le istruzioni del produttore. Evitare l'uso
di prodotti chimici aggressivi. * **Ispezione regolare:** Controllare regolarmente la borsa fasciatoio per
eventuali segni di usura o danni. Sostituire se necessario. * **Sicurezza stradale:** Non posizionare mai la
borsa fasciatoio sul sedile anteriore di un'auto. Potrebbe diventare un pericoloso proiettile in caso di
incidente.

Questo documento è generato automaticamente in risposta alle normative europee sulla sicurezza dei
prodotti e in conformità con il GDPR.

**Nederlands:**

**Veiligheidswaarschuwing:**

* **Constant toezicht:** Laat een kind nooit zonder toezicht in de buurt van de luiertas. Een kind kan stikken
in de riemen, sluitingen of kleine voorwerpen in de tas. * **Buiten bereik houden:** Houd de luiertas buiten
het bereik van kinderen wanneer deze niet in gebruik is. * **Maximaal gewicht:** Overbelast de luiertas niet.
Overmatig gewicht kan de tas beschadigen en letsel veroorzaken. Raadpleeg de instructies van de fabrikant
voor het aanbevolen maximale gewicht. * **Onderhoud:** Reinig de luiertas regelmatig volgens de instructies
van de fabrikant. Vermijd het gebruik van agressieve chemicaliën. * **Regelmatige inspectie:** Controleer de
luiertas regelmatig op tekenen van slijtage of schade. Vervang indien nodig. * **Verkeersveiligheid:** Plaats



de luiertas nooit op de voorstoel van een auto. Het kan een gevaarlijk projectiel worden in geval van een
ongeluk.

Dit document is automatisch gegenereerd in reactie op de Europese productveiligheidsvoorschriften en in
overeenstemming met de AVG.


